
DIPARTIMENTO DI LLCS

A.A. 2021/2022

AAL Lingua araba II - Competenze scritte

Codice 13073  (IIA: 3097 + IIB: 37137) - 10 Cfu

Versione ITALIANA (pp. 1-2);  versione ARABA (pp. 3-5)

Esercitatore: Dott. Abdellah GARGATI
Periodo: I semestre (34 ore)

Orario: Si veda il documento “Orari AAL - Lingua araba”.

Test: Le competenze acquisite nella traduzione dall’italiano all’arabo e nell’espressione scritta in
arabo saranno oggetto di verifica durante l’esame del corso ufficiale di Lingua Araba II anno (10
cfu) o dei singoli moduli Lingua araba IIA (5 cfu), a partire da gennaio 2022, e Lingua araba IIB (5
cfu), a partire da maggio 2022.

Ricevimento: Sono previsti ricevimenti singoli o a piccoli gruppi durante il I e il II semestre; gli
studenti sono invitati a prenotare gli incontri in modo da poter pianificare al meglio le attività. Si
sottolinea l’importanza di questi momenti di stretto confronto tra docente e allievo.

Contenuti:
Aspetti pratici della comunicazione scritta, con riferimento ai testi presenti nel manuale
adottato.

● Unità 5: Mondo intorno a noi ( حولنامنالعالم ). Traduzione dall’italiano all’arabo di dialoghi
(descrizioni di persone). Uso attivo della fraseologia nell’elaborazione di testi scritti
(descrizioni). Compilazione di schede (completamento).

● Unità 6: Fare acquisti .(التسوق) Traduzione dall’italiano all’arabo di dialoghi (fruttivendolo,
centro commerciale). Uso attivo della fraseologia nell’elaborazione di testi scritti
(acquisti). Compilazione di modulistica (lista della spesa).

● Unità 7: Il turismo .(السياحة) Traduzione dall’italiano all’arabo di dialoghi (luoghi di
ristorazione e ospitalità). Uso attivo della fraseologia nell’elaborazione di testi scritti (caffè,
ristorante, albergo, agenzia turistica). Compilazione di modulistica (menù, prenotazione
albergo, documenti di pagamento).

● Unità 8: Trasporti ( المواصلاتوسائل ). Traduzione dall’italiano all’arabo di dialoghi (circolazione
in strada, stazione ferroviaria, aeroporto). Uso attivo della fraseologia nell’elaborazione di
testi scritti (taxi, automobile, autobus, treno, aereo). Compilazione di modulistica
(segnaletica stradale, mappa della città, istruzioni di sicurezza).

Aspetti grammaticali affrontati nella traduzione dall’italiano all’arabo e nella composizione in
arabo:
● Verbo potere
● Gradi dell’aggettivo
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● Pronomi relativi
● Verbo volere
● Numerali ordinali (1°-12°; forme maschili e forme femminili)
● Forma passiva
● Verbi incoativi

Sviluppo abilità:
Traduzione dall’italiano all’arabo: esercitazioni di traduzione dall’italiano all’arabo.
Produzione scritta: composizione di testi semplici e coerenti su argomenti noti o di proprio
interesse. Scrittura di lettere personali con esposizione di esperienze e impressioni.

Metodologia:
Le lezioni si svolgono in lingua italiana e araba con un approccio pratico alla traduzione e alla
produzione scritta. Gli studenti sono coinvolti in attività individuali, di gruppo e collettive. Il corso
si avvale di materiali scritti utilizzati in aula e di supporto allo studio individuale. È attiva una
piattaforma e-learning Moodle in cui l’esercitatore annota un diario relativo alle singole lezioni e
inserisce materiali didattici, oltre a farne uso per una rapida e capillare comunicazione con gli
studenti e per l’assegnazione di compiti (fare richiesta della chiave d’accesso al Dott. Gargati).

Attività:
● Lettura
● Comprensione
● Osservazione e analisi
● Traduzione
● Rielaborazione
● Produzione scritta (elaborazione di dialoghi, compilazione di modulistica, composizione di

brevi testi descrittivi e narrativi, sintesi di testi)
● Consultazione di libri didattici
● Organizzazione e realizzazione di lavori di gruppo

Materiali didattici:
Salem A., Solimando S. (2011 e seguenti) Imparare l’arabo conversando, Roma: Carocci, unità 5-8
https://bigsearch.unibg.it/permalink/f/1ib0dlc/39brg_almap2126571530004046
Materiali complementari disponibili sulla piattaforma Moodle “LINGUA ARABA AAL2 –
Competenze scritte” (la richiesta della chiave d’accesso va presentata al Dott. Gargati).

Studenti non frequentanti:
Il materiale di riferimento è lo stesso dei frequentanti. Gli studenti non frequentanti devono
mettersi in contatto sia con il Dott. Abdellah Gargati sia con la referente del corso ufficiale di
Lingua araba II anno, Prof.ssa Lucia Avallone.

Contatti:
Dott. Abdellah Gargati - Lingua araba AAL 2 - Competenze scritte
abdellah.gargati@guest.unibg.it
Prof. Maurizio Bagatin – Corso ufficiale di Lingua araba IIA maurizio.bagatin@unibg.it
Prof.ssa Lucia Avallone - Corso ufficiale di Lingua araba IIB, Comitato scientifico del CCL
lucia.avallone@unibg.it
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برغاموجامعةCCLاللغويةالكفاءةمركز
السنةقسم اللغات والآداب والثقافات الأجنبية

2022/2021الجامعية

AAL)الثانيةالسنةاللغويالتعلّمأنشطة II)اللغةمادة
العربية - مهارات التعبير الكتابي

Codice 13073 (IIA: 3097 + IIB: 37137) - 10 Cfu

.Dottاللغوي:التدريبأستاذ Abdellah GARGATI

ساعة(.34)والثانيالأولالدراسيالفصل:الدراسةمدة

العربية".اللغةمادة(-AAL)اللغويالتعلمّأنشطةتوقيتصفحةانظر:الزمنيالجدول

التعبيروفيالعربيةإلىالإيطاليةمنالترجمةفيالطالب/ةاكتسبهاالتيالمهاراتاختباريتمالامتحان:
10الجامعيالتكويناعتماد)الثانيةالسنةالعربيةللغةالرسميةالدورةامتحانأثناءالعربيةباللغةالكتابي

(CFU CFU)5الجامعيالتكويناعتمادIIAالعربيةاللغةتعليمدوراتمنأو(10 شهرمنابتداءً(5
CFU)5الجامعيالتكويناعتمادIIBالعربيةواللغة،2021يناير .2021مايشهرمنابتداءً(5

خلالمجموعاتأوفرُادىلـلطلابالدعملـحصصالأستاذيخصصهالقاءاتتحديديتم:الدعمحصص
منالاستفادةتتمحتىالأستاذمعموعداًيـحددواأنالطلابمنالمرجووالثاني.الأولالدراسيالفصل

هذه الدروس بأفضل طريقة. نذكّر بأهمية هذه اللقاءات للمزيد من التفاعل بين الأستاذ والطالب.

المحتويات

الجوانب العملية للتواصل الكتابي مع الإشارة إلى النصوص الواردة في وحدات الكتاب الـمُقرّر.
دراسةالناس(.)أوصافالعربيةإلىالإيطاليةمنالحواراتترجمةحولنا".منالعالم":الخامسةالوحدة
موادلاستكمالإضافيةاستماراتملء)الأوصاف(.الكتابيالتعبيرفياستعمالهالإعادة"العبارات"فقرة

الوحد.
التسوّق(.مركزالخضار،)بائعالعربيةإلىالإيطاليةمنالحواراتترجمة"التسوّق".:السادسةالوحدة
إضافيةاستماراتملء)المشتريات(.الكتابيالتعبيرفياستعمالهالإعادة"العبارات"فقرةدراسة

لاستكمال مواد الوحدة )لائحة المشتريات(.
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فقرةدراسةوالضيافة(.)الـمطاعمالعربيةإلىالإيطاليةمنالحواراتترجمة"السياحة".:السابعةالوحدة
استماراتملءسياحية(.وكالةفندق،مطعم،)مقهي،الكتابيالتعبيرفياستعمالهالإعادة"العبارات"

إضافية لاستكمال مواد الوحدة )قائمة الطعام، حجز الفندق، فاتورات الدفع(.
محطةالمرور،)حركةالعربيةإلىالإيطاليةمنالحواراتترجمةالـمواصلات"."وسائل:الثامنةالوحدة
السيارة،)التاكسي،الكتابيالتعبيرفياستعمالهالإعادة"العبارات"فقرةدراسةالمطار(.الحديدية،السكة

خريطةالطرقية،)الإشاراتالوحدةموادلاستكمالإضافيةاستماراتملءالطائرة(.القطار،الحافلة،
المدينة، تعليمات السلامة(.

القواعد النحوية التي تمّ تناولها بواسطة الترجمة من الإيطالية إلى العربية والتعبير الكتابي باللغة العربية:
·         استعمال أفعال القدُرة )استطاع، قدر)على(، تـمكّن )من((

·        أسماء التفضيل
·        الأسماء الموصولة

·        استعمال أفعال الإرادة )أراد، رغب(
·        العدد الترتـيـبــي )من الأول إلى الثاني عشر؛ المذكر والمؤنث(

·        الفعل الـمبني للمجهول
·        أفعال الشروع )بَــدَأَ، أخَــذَ، شَــرَعَ، جَــعَــلَ...(

تنمية مهارة التعبير الكتابي

من الإيطالية إلى العربية.التمرين على الترجمةالترجمة من الإيطالية إلى العربية:

شخصي.اهتمامذاتأوإليهاالتطرقسبقمواضيعحولومتماسكةبسيطةنصوصكتابةالكتابي:الإنتاج
كتابة رسائل تُـعبّـر عن تـجارب وانطباعات شخصية.

المنهجية

الطلابيكونحيثالكتابيوالإنتاجللترجمةعمليةمقاربةمعوالعربيةالإيطاليةباللغتينالدروستُـلـقـى
منصةعلىللطلابمتاحةالفصلفيتُستعملالتيالتعليميةالموادوجماعةً.فرُادىللمشاركةمدعوين
المنصةاللغويالتدريبأستاذيستخدمكماالفردية.الدعمدروستقدبمويتم(Moodle)الإلكترونيالتعلمّ

تُستخدمالمنصة.هذهعلىالتعليميةالموادوبإدراجالدروسبمواضيعالطلابلإشعاركوسيلةالإلكترونية
الواجبالتمارينيجدونحيثالطلابمعالنطاقوالواسعالسريعللتواصلأيضاًالإلكترونيالتعلمّمنصة
(.Gargatiالأستاذمنالسركلمةطلبالطلابمن)المرجوبهاالقيام

الأنشطة التعليمية
·        القراءة
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·        الفهم
·        الملاحظة والتحليل

·        الترجمة
·        إعادة الصياغة

·        الإنتاج الكتابي )كتابة الحوارات، ملء النماذج والاستمارات، إنشاء نصوص وصفية
وسردية قصيرة، تلخيص النصوص(
·        الإطلاع على المقرّرات التعليمية

·        تنظيم وإنجاز العمل الجماعي.

الكتب المقرّرة
Salem A., Solimando S. (2011) Imparare l’arabo conversando, Roma: Carocci, unità 5 - 8.

ــ2اللغويالتعلمأنشطةالعربية"اللغةدورة–الإلكترونيالتعلمّمنصةعلىمتاحةتكميليةتعليميةمواد
مهارات التعبير الكتابي"

(e-learning Moodle “LINGUA ARABA AAL 2 - Competenze scritte)منالسركلمةطلب)المرجو
(.Gargatiالأستاذ

لطلاب غير الـمرتادينا
غيرالطلابعلىيجبالدروس.يَـــحضرونالذينبالطلابالخاصةالموادنفسهيالتعليميةالمواد

الثانيةللسنةالعربيةاللغةدورةعنالمسؤولةAvalloneوالأستاذةGargatiبالأستاذالاتصالالـمرتادين
(Lingua araba II anno.)

الإتصال
Abdellahالأستاذ Gargatiالثانيةالسنةاللغويالتعلمّأنشطة(AAL II)التعبيرمهارات-العربيةاللغةمادة
الكتابي

abdellah.gargati@guest.unibg.it

Maurizioالأستاذ BagatinالعربيةاللغةدورةIIA
maurizio.bagatin@unibg.it.

Luciaالأستاذة AvalloneالعربيةاللغةدورةIIB-اللغويةالكفاءةلمركزالتابعةالعلميةاللجنةCCL
lucia.avallone@unibg.it
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